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Cratbsi ONUCHIBAET CIIOCOOBI MEPEIauil aHIITMICKOTO Mpeayiora of B azepOaiKaHCKOM si3bIke. Tak
KaK aHTJTMACKUI SI3bIK OTHOCUTCS K aHATIMTHYECKUM SI3bIKaM, a a3epOaii/DKaHCKUI — K CHHTETHYECKHIM, Pa3-
JIMYHBIE TIOHATHS B QHIJIMIICKOM SI3bIKE B OCHOBHOM BBIP)KAIOTCSI TOCPENICTBOM OTJENIBHBIX CJIOB, a B a3ep-
0alf/KaHCKOM SI3bIKE — CHHTETHYECKHMH dJIeMEHTaMH, T.e. apdukcamu. CHHTETHYECKUMHU CIIOCOOaMU
BBIDOKEHIS IIPEIUIOra of B a3epOaiiKaHCKOM si3bIKe SBISIOTCs cyhduics! in'(-mn’) u -dan’. A ananuri-
YEeCKHMH CIIOCO0aMH BBIpaXKEHHS Mpeiora of B a3epOailUkaHCKOM SI3BIKE SIBIISTIOTCSI OT/IENBHBIE CIIOBA,
oco0eHHO nocienoru haqqinda v barasinda.

KiroueBble cl10Ba: Impeyior, aHTIIHHACKHN A3BIK, CII0c00, 3HaueHue, apdukc, cydouxe, popma,
AHAJIMTUYECKUIN, CHHTETHYECKHH.

[Tpenuior sBseTcs ciayx’eOHON YacTbiO PeUd U MOKa3bIBAET OTHOILLIEHHE MEXTY
JIBYMsI BEILIaMM, HE3aBUCHUMO OT TOT'O SIBJIIFOTCSI JIN OHM NPEAMEeTaMU, UISsIMU W JIeii-
cTBUsiMH [22]. B aHT/IMiicKoM sI3bIKE HacuuThIBaeTCs cBhiie 150 mpemsoros, MHOTHE
13 KOTOPBIX MCIHOJB3YIOTCS B IMOBCEAHEBHOM peur. [Ipeiorn nmokaspIBatoT OTHOILIEHUS
WM CBSA3b MEXIY CJIOBaMH, 3aHMMAlOT HO3UILIMIO MEPEes CYIIECTBUTEILHBIMU M MECTO-
UMEHHMSAMH U PEIKO — Tepes APYTUMHU clioBaMu. TakuM 00pa3om, mpeuIor BCeraa yro-
Tpebsiercs mepe 00bEKTOM, HO MOKET CTOSITh M 32 CBOUM 00BbekTOM. OOBEKT mpej-
J0ra, CyleCTBUTEIBHOE 3TO UM MECTOMMEHHUE, OOBIYHO CTOUT B OOBEKTHOM MAJICKE.
B mecronmenusx 3to nposiBisiercst hopmoit ciosa [ 18]. [Ipenmor MoXHO onpeaenuTh
KaK CBS3YIOLIEE CIIOBO, IMOKA3bIBAIOLIEE HA OTHOLIEHUE CYLIECTBUTEIBHOIO UM €0
3aMEHHTENS] K APYTrOMY CIOBY B IIPEUIOKEHHM. DTU OTHOLIEHUS BKIIIOYAIOT MECTO,
HarpaBJieHHe, BpeMs, 00pa3 eicTBus U npousBoanTens aeicraud [20]. Urak:

— MPEUIOTH OOBIYHO CTOAT MEPE]] CYIIECTBUTEIbHBIMU;

— MPEUIOTH MOTYT OBITh UCHOIb30BaHbl CO BCeMU (OPMaMH CYIIECTBUTEIBHBIX
(HammpuMmep, ¢ coOupaTeNbHBIMU CYIIECTBUTEIbHBIMU, MECTOUMEHUSAMH U T.11.);

— MPEVIOTH MOTYT OBITh UCHOJIB30BAHbI ITEpe]l TePYHANEM WU TJIAarojoM B (pyHK-
LU CYIIECTBUTEIBHOIO.

Kpome cyiecTBUTENbHBIX, OOBEKTHl MOTYT OBITh BBIPAXKEHBI MECTOMMEHHIMH,
npujaraTeIbHBIMK, HApeUusiMH, ¢pazaMu (CIOBOCOYCTAHUSIMH), HEOINPEIEICHHBIMU
(dbopmamu raarosna, repyHAREM, MPUIATOYHBIMU TPEATIOKCHUSIMHU.

[Ipennoru yacto 0ObEAUHAIOTCS C TIarojaamMu, oopa3sys ¢pa3osble riaaronst [13].

[Tpemyiorn MOTYT COCTOSATH U3 OJTHOTO CJIOBA UM MPEIIOKHON (pasbl, KOTOpas
(YHKIMOHUPYET Kak ofHa eauHuia. [Ipemiorn Beera onocpeoBaHbl CyIIeCTBUTENb-
HBIM, KOTOPO€ SBISIETCS «00BEKTOM» Ipeaiiora. IIpemior u ero 0ObeKT COCTaBISAIOT
NPEeJIOKHBIE COYETAHUs, KOTOPbIE B OCHOBHOM (DYHKIIMOHUPYIOT KaK 0OCTOSITENbCT-
Ba (IpuiaraTesibHbIE UM Hapeuns).
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N3BecTHO, YTO B aHIIMIICKOM SI3bIKE HACUUTHIBaeTCs Okojo 150 mpensoros.
[To cBOeMy 3HAaYECHHUIO IPEAJIOTH JIENSATCS Caeayronmm oopasom [12; 16]:

— MpeAJIoTH MecTa: in, on, at, by u np. Taxxe MHOTHE U3 TIPEIUIOTOB MECTa BBIpa-
AT BPEMsi, KOTJIa CTOSIT TIepe]l CJIOBAMH, YKa3bIBAIOIIUMHU Ha BpeMsi: at, by, in v T.11.;

— TpEeJJIOTH BpeMeHu: at, by, in, after u T.71.;

— TPEJJIOTH HaNpaBJICHUS: fo, into, towards v T.11.;

— MpeIoTH a0CTPAKTHBIX OTHONICHUH: with, by, within v T.11.

Takxe CyIIECTBYIOT MPEIJIOTH JIBHKEHHS, CPEICTBA, CPABHEHUSI, IPUYMHBI, CBSI3H,
Mepbl, 00pasa neicTBus.

OyiHa U3 OCHOBHBIX MPOOJIEM B OCBOCHUHM HOCHUTEISIMU a3epOaii/PKaHCKOTO SI3bIKa
aHIJIMHACKOTO CBSI3aHA C TEM, YTO OTAETbHbIE MPEUIOTH MOTYT BBIPAKaTh HECKOJIBKO
paszHbIx cMbIcToB. Camast OoJbliasi rpyIina BKIIFOYAST MPEUIOTH MECTa, BPEMEHU U UC-
KITFOUCHHSI.

K gmcny campIx 4acTo ynoTpedsieMbIX MPeIOroB HEOOXOAMMO OTHECTH CIIeTY-
omue npeaioru: at, about, by, in, after, to, into, towards, with, on, out, within [29].

[Tpeanoru 4acTo BBI3BIBAIOT TPYAHOCTH B OCBOCHHUHU SI3bIKA, TAK KAK MOTYT B3aUM-
HO 3aMeHAThCs. CaMbIM 3 PEKTUBHBIM METOJIOM U3YUYEHHs TPEIOTOB SIBIISIETCS] OCBa-
WBaHUE MPEIJIOroB U 3allOMUHaHKE (DPa30BBIX TJIAroJIOB Yepe3 MPAKTUKY U 3ay4HBaHUC.
3T0 0COOCHHO MOJIE3HO JIBYSI3BIYHBIM CTYJCHTaM, KOTOPBIM Ka)KETCsl, 4YTO HCIIOJIb30-
BaHUE MPEJIOTOB SIBIISICTCS OJTHOW M3 CAMBIX TPYAHBIX MPOOIEeM aHIIIMHCKOTO SI3bIKA.

OpHUM U3 HIMPOKO YNOTPeOIsieMbIX Ipeanoros spisiercs of. IIpexne gem moro-
BOpPHUTH 00 OCHOBHBIX CIIOCO0AX Mepeaayn 3HaYCHHsl aHTJIMHACKOro mpejyiora of B a3ep-
0aii/DKaHCKOM SI3bIKE, HEOOXOIMMO yKa3aTh Ha HEKOTOPhIE OCOOCHHOCTH a3zepOaiiKaH-
CKOT'O ¥ aHTJIMHCKOTO SI3bIKOB.

Kak u3BeCTHO, aHIIIMHCKUI S3bIK OTHOCUTCS K aHAJTUTUYECKUM S3BIKaM, a a3ep-
0aliPKaHCKUI — K CHHTETHYeCKUM. ClieIoBaTeIbHO, pa3IHYHbIC TIOHSATHS B aHTJIAN-
CKOM SI3bIK€ B OCHOBHOM BBIP@XKAIOTCS TOCPEJICTBOM OT/IENIBHBIX CIIOB, a B a3epoOaiif-
KAHCKOM $I3bIKE — CUHTETUYECKUMHU 3JIeMEHTaMH, T.e. appukcamu [21].

[Ipenyor of B azepOailiKaHCKOM SI3BIKE BBIPAYKACTCSI:

— CHUHTETHYECKUMH CPEJICTBaMH, T.€. cy(dukcamu,

— aHAIMTUYECKUMU CPEJICTBAMH, T.€. OTACIbHBIMU CII0BamMHu [6].

Cunmemuyeckue cpedcmea B OCHOBHOM BKJTFOYAIOT MaJICKHBIC CY()(HUKCHI.

[Ipenyor of B azepOaiiyKaHCKOM SI3BIKE BBIpaKaeTCsi CyPHUKCOM MPHUTKATEIb-
HOTO majieka (MUISUTUK 1mai) -sti. IT0T cyPduKc nMeeT BTOpOil BapuaHT B azepOaiii-
YKAHCKOM $I3bIKE -HbIH. Pazimans Mexay stuMu cy(hhuKcaMu TpOSBIIIIOTCS B TOM, UTO -
bIH TIPUCOCIUHSETCS K CYIIECTBUTEIBHBIM, OKaHYMBAIOIIMMCS Ha COTJIACHBIN 3BYK,
a -HbIH K CYIIECTBUTENIBHBIM, OKAaHYMBAIOIIMM Ha TIIACHBIN 3BYK. Kakplil U3 3THUX Bapu-
aHTOB UMeeT 4eTblpe popmbl. Hanipumep -vin, -un, -yn, -yn; -HolH, -HUH, -HYH, -HYH.
Bce 3Tu BapuanTtHeie (OpMBI HIMEIOT CBOIO Cepy MUCTIONb30BaHus [8].

CnoBa, cozmepxaiye 3ByK bl (= PYCCKOE bl) IPUHUMAIOT TOJBKO -bIH WIN -HbIH;
CJIOBA, COZIEpXKAIINeE 3BYK # (= pycckoe u) NpuHUMAIOT -ut (-Hun). Cyhdukc -yu (-Hyn)
MPUCOEIUHSACTCS K CIIOBaM, COJIEPKAIINM 3BYK p (= pyccKoe p), a -4H (-HyH) MOKHO
N00aBHTH K CIIOBaM, COAEPKAIINM 3BYK ¥ ((paHIly3CKOE ¢ B CIIOBE U{yumt).
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Taxum 006pazom, 3TOT cy(PpPHUKC HCTIONB3YIOTCS IS BBIPAKCHUS CIICTYFOIINX 3HA-
YEHUI:
— U1 0003HAYEHUS TIOHITHS PUHAIEKHOCTH:

An edgy voice from Maintenance, which was on the Opposite side of the air-
field, rattled the speakerphone [11. P. 6],
Aeroportun o torafindan daniganin asobi sasi dinamikdon esidildi [2. P. 6];

— 0003HaueHHsT 00BEKTHOTO (KOCBEHHOT'0) OTHOIICHUS:

Ruth’s mind was quick, and her disapproval of her lover’s views was buttressed
by the contradiction she found in his connection [22. P. 241],
Lakin Rufun dorrakesi sevgilisinin miilahizolorindoki ziddiyyasti dorhal kosirdi
[4. P. 286];

— YKa3aHUs IPOU3BOJUTENS JEUCTBUS:
We shall never forget the deeds of our heroes in the fields of battle [«The Khalg
Gazeti» newspaper],
Biz 6z gqohromanlarimizzn doyiis miiydanlarindak: siicastini he¢ vaxt unutmay-
acagiq [Xalq Qozeti];

— 0003Ha4YCeHHsI BKYCa, 3a1axa, pa3InIHbIX YyBCTB:

The smell of cigarettes makes me feel awful [23],
Siqaretin qoxusu 0ziimii pis hiss etmays vadar etdi.;

— 0003Ha4YeHHsI BBIOOpPA JIUIIA HITH TPEAMETa CPEIU IPYTUX JIHII U TIPEMETOB:
Gwendolyn was the nicest and cleverest girl of the stewardesses of the airport
for him [11. P. 45],
Onun i¢lin, Qvendelon, aeroportdaki stiiardessalarzn on gozsli vo agillis idi
[2. P. 48];

— 0003HaYeHNs Ka4eCcTBa, XapakTepa, BO3pacra:
It wasn’t much of a note to mark the end of 18 years of marriage [11. P. 102],
18 illik evlonma tarixino bir quru kagizla son qoymaq asan deyildi [2. P. 99].

Jlnist BeIpaKeHUsI 3HAUEHHS TIpesiora of B a3epOaiipkaHCKOM sI3bIKE YIOTpeOIsieT-
cst cydrKe -0an’, KOTOPBIi SBISETCS MOCTEHUM (IIECTHIM) MAZEKOM (IBIXBIIIUTBIT
I1aJT) UIMEH CYIIECTBUTEIBHBIX B a3epOaiiPKaHCKOM SI3bIKE (T.€. PEUIOKHBIN MaIeK).
OtoT cyhdukc uMeeT TOIBKO JBa BapraHTa: -0an 1 -0aH. CJIoBa, CONepKaIlue MIATKUE
TJIACHBIC, IPUHUMAIOT -0fH (s TIPOU3HOCHUTCS KaK aHTIMICKUI 3BYK @); CIIOBa, UMe-
IOIIHME TBEP/IbIC INIACHBIC, IPUHUMAIOT -0dH.

3toT cyhdHuKCe TaKKe UCTIONB3YeTCS:

— 17151 0003HAYEHHST OTHOIIECHHS BCETO IIEJIOT0 K er0 4acTsM:

Dodging drifts which had formed around the line of waiting cars, he returned to
the road block at a jog trot and was relieved to see that the first of the two extra
tow trucks had arrived [11. P. 39],

Maginlarin corgasi boyu yaranmoig qar yiginini yara-yara yola ¢ixib, az qala qa-
caraq qoza yerino qayitdi; cagirilmis olavo iki yedokdan birinin goldiyini gérondo
sanki yiingiillogdi [2. P. 38],

They left their wheels by the roadside and climbed to the brown top of an open
knoll... [22. P. 114],
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Onlar velosipedlori yolun qiragma qoydular, 6zlari isa dirmasib toponin qonur
zarvasing ¢ixdilar... [4. P. 131],

He was also a down-to-earth, dynamic character and a close crony of Mel’s [11.
P. 32],

Isgiizar, cald, zirok, qoza vaxti avozedilmoz adam olan Cou hom do Melin yaxin
dostlarindan biri idi [2. P. 32].

— 0003HaYeHNS PUIUHBI YeTr0-JIN00:
Every day thousands of people die of hunger in Somali, Cameroon and other
countries of Africa [«The Khalg Gazeti»],
Hor giin Somali, Kamerun vo digor Afrika 6lkolorindo minlorlo insan acliqdan
olir [Xalq Qazeti];

— 0003HaYCHHMSI IPOUCXONKACHUS YETO-THOO0:
The state police had been glad of his aid, and a burly police licutenant, by that
time in charge at the scene, had told the tow truck drivers to take their instructions
from Patroni [11. P. 108],
Polis Patroninin kdmayini havaslo qobul elomisdi vo hadise yerino 6ziinii yetirmis
leytenant yiik masinlarinimn siiriictilorinin istiine ¢imxirmisdi ki, yalmiz Couya qu-
laq assinlar [2. P. 100];

— 0003HaYEHUSs HalpaBJICHUA, MECTA, PACCTOSAHUA:

The self-important crew had come with blaring horn and illegal flashing beacon,
driving down a shoulder of the road in a maroon station wagon blazoned WSHT
[11.P.107],

Oziindon miistabeh televiziya iscilori hiindiirdon siqnal vera-vera yolun lap qira-
g1yla, listiinde WSHT yazilmis sar1 furqonlarinda galmisdilor [2. P. 100].

Ananumuueckue cpedcmea BbIPAKEHUS MIPEYIOra of BKIIIOUYAIOT CIEAYIOIIUE CIIO-
Ba. K 3TM ciioBaM OTHOCSITCS:
— CJIOBO w4azzbinoa (TIOCIIEIIOT) U €T0 BapUaHT uyazoa (npo, o, 00, 060). I1tu CII0-
Ba MMEIOT OJJMHAKOBOE 3HadeHne. OHAKO BTOPOE CIIOBO Halle YrnoTpeOisieTcss B pas-
TOBOPHOM peUH, YEM B TUTEpaTypHoOi [9]:
The president, who had never heard of Joe Patroni, and whom no one ever got to
see without prior appointment, was apoplectic until Joe told him... [11. P. 35].
Qazabindon az qala bagn ¢atlayacaq Prezident, albatta, Cou Patroni haqqinda heg
vaxt esitmamisdi vo indiyacon he¢ kim icazasiz onun kabinetino soxulmamigdi
[2.P.35].

— CTIOBO fapacundsa (TOCTEIIOT) W €ro BapuaHT dapsaosa (npo, o, 06, 060). Ilo-
ciefHss (popMma Takxke Jalle yrnoTpeOuTenbHa B pa3roBOPHOM pedn:

I inform you of these things so that we understand each-other [11. P. 90],
Bu barada sizo ona géro moumat veriram ki, bir-birimizi basa diige bilok [2. P. 88].

Kpome 3THX AByX CpeAcTB Nepenadu, Npeulor of TaKkKe UCIOIb3YeTCs B HEKOTO-
PBIX BBIpQXKECHUAX. B 3TUX BBIpaXKECHUSAX Of WM HE NEPEBOAUTCS, UM IEPEBOIUTCS
MIOCPEACTBOM JPYTuX Cy(QQPUKCOB MU CIOB. DTH BBIPAKCHUS TAKXKE BBIPAXKAIOT He-
KOTOPBIE ITOHATHS, HAIIPUMED:

— JUIs1 BBIDAJKEHUS XapaKTepa, Ka4ecTBa:

Right now we’ve a runway out of use, there’s a question of airport safely... [11.
P. 68],
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Bax bu doqiqo ugus yollarindan biri siradan ¢ixib, séhbot aeroportun salamat-
ligindan, ad-sanindan gedir... [2. P. 68];

— BBIPAYKEHUS BPEMEHHBIX COOTHOLICHHUI:

What age was she?

Nearly thirty-seven — not too old to have a child not at all! Thirty-seven on the
ninth of next month [9. P. 82],

Onun negd yasi var idi?

Toxminon otuz yeddi, usagi olmagq iigiin he¢ do yash deyil — heg! Golon ayin
dogquzunda otuz yeddi olacaq,

In the course of the week a dozen similar letters were forwarded to Martin by
the editors of various Eastern magazines [22. P. 270],

Bir hofto icorisinda sorq statlarinda ¢ixan miixtolif jurnallardan daha ona yaxin
bu cilir moktub goldi [4. P. 321];

— BBIPAXKEHHUSI KOJIMYECTBA:
They will bring in an initial investment of $800m, maybe $2 billion more later,
besides $6 billion for the Peruvian government over the first 30 years [The
Economist. P. 57],
Onlar 800$ moblaginda ilkin sarmays qoyacagqlar, ola bilsin sonra, ilk otuz ilden
¢ox Peru hokumati ii¢iin olan 6 milyon Dollardan olave daha 2 milyon somayo
qoyacaqlar [«Ekonomist» jurnali];

— BBIPAXXEHHUS BO3PACTa:
After the weeks of worry with the servants, Christiane chanced on Mrs.Donnett,
a widow of 40, clean and hard-working, who because of her daughter, a child of 7,
had found it almost impossible to find a job,
Qulluggularla bir nego haftolik narahat¢iliqgdan sonra, Kristian tosadiifon 40 yas/
Xanim Donnet ilo rastlasdi, o, 6z 7 yash qizina goro is tapa bilmirdsi;

— BbIpaXCHUA IMPpU3HaKa, KaK IIPUIIOKCHHUE:

It produced approving nods from such diverse sources as the Times of London,
Pravda, and The Wall Street Journal [11. P. 65],

O, Tayms of London, Pravda va Uoll Strit Cornel kimi niifuzlu matbuat orqan-
larinda onun ¢ixig1 barasinde miisbat roylor dorc etdi [2. P. 63].

OTH cpeacTBa HIMPOKO MCTOJIB3YIOTCS JUTS TIepeiau 3HAUeHUH rpeiora of B asep-
0ailJUKaHCKOM sI3bIKE. 3HAUCHHE MPHHAIICIKHOCTH MOXHO NEPEBECTU KaK MOCPEICT-
BoM cy(dukca -stn(-mpin), TaK U -0an. B 3TOM 3HaUEHHM HET Pa3HUIIBI B yHoTpeOIe-
HUM 3TUX cy(hdukcoB. Hanpumep, cioBocoueTaHne HeKomopbie u3 CyoeHmo8 MOKHO
MIEPEBECTH ABYMSI CIIOCOOAMMU:

talobalardan bazilori nnu xe talabalarin bazilori.

B03MOXHO Taxke CpaBHUTh CHHTETHYECKHE M aHAJTMTHYECKUE CPEICTBA, HO HE BCE
n3 Hux. Hanpumep, npemnoxxenue Mot 2060pum o npenoodasamenax MOXHO TIEPEBECTH
Ha azepOaiiKaHCKUH S3bIK TPEMs CIIOCOOaMHU:

Biz miisllimlor haqqinda danisiriq,

Biz miisllimlor barasinds danisiriq,

Biz miisllimlordan danisiriq.
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B 3Tux npemyiokeHusx Bce BapHaHThl paBHONPABHBI, YIIOTPEOIIAIOTCSA KaK B pa3-
TOBOPHOM, TaK U B JIUTEPATYPHOH peUH.

Taxkum 00pazoM MbI 0OCYIMITH CPEICTBA BRIPAKESHUS TIPETIOTA of Y TIPUIILTH K BbI-
BOJIY, YTO, 32 UCKJIIOUEHHEM HEKOTOPBIX BBIPAXKEHUH C IPEASIOroM of, B azepOaiimkan-
CKOM $I3bIKE€ BO3MOJKHBI JIMIIIH JIBA OCHOBHBIX CIIOCO0a BhIpaXkeHus npeziora of. Cun-
TETUYECKHE U aHATTMTUYECKHUE CIIOCOOBI MOTYT 3aMEHATH JAPYT JIPyTra B HEKOTOPBIX CITy-
yasgx. HexkoTopbie MOHATHS OJJHOBPEMEHHO MOTYT OBITh BBIPaKEHBI Cy(hPHKCAaMU WU
OT/AEIbHBIMH CJIOBaMH. B azepOaiiykaHCKOM sI3bIKE HET OTPaHUYCHHUS JJIS1 3TOTO U OHH
MOTYT OBITh HCIIOJIB30BAaHBI BO BCeX cepax s3bIKa.

Kpome BblIecka3aHHBIX CPEICTB, MPEIOr of B a3epOaiiPKaHCKOM SI3BIKE YIIOT-
pebIsieTcss B coCTaBe HEKOTOPBIX BhIpakeHni. HeoOXomumMo oTMeTHTh, 9To B azepOaii-
YKAHCKOM SI3bIKE OJTHO BBIPA’KEHHE MOYKHO MEPEBECTH JIByMsI WIIU TPEMsI CIIocoOaMu:

— of course:

diizdiir:
His job was a cause, of course [11. P. 15],
Diizdiir, tutdugu vozifo do buna imkan verirdi [2. P. 15];

albatta:

Of course, he cautioned himself it would be slow succeeding at first... [22. P. 76],
0O, 0znii cilovlayaraq diislintirdii: olbatts, miiveffaqiyyat derhal oldo edilmir...
[4.P. 85];

tabii ki:

Of course it was snapped up by the first magazine? [22. P. 257],

Tabii ki, maqalonizi géndordiyiniz ilk jurnal ondan doérdslli yapigsmisdi, elomi?
[4. P. 305];

— because of:
ucbhatindan:
I was just going to tell you — because of the storm [11. P. 17],
Demok istayirom ki, covgun ucbatindan balks bu geco eva golmoadim [2. P. 17];

gora:

Well... he had a ticket on flight 72, and that was conceled because of weather
[11.P.21],

Ha... onun 72-ci reyso bileti vardi, havaya goro hamin reys toxirs salinib [2. P. 20];

nazara alaraq:

The leader had probably speeded up because of the expected wind shift and the
need to have the runway open soon [11. P. 57],

Dastabagi kiiloyin istigamatinin doyisacoyini nozora alib, agig-aydin talasirdi
[2. P. 56];

— instead of:
avazina:
Naples... a warm night instead of snow, the view above the bay in starlight, soft
music from mandolins, Chianti with dinner, ad Gwen Meighen beside him...
[11.P.50],
Neapol... qar-qiyamot ovozino iliq conub gecosi, ulduz isiginda korfozin
goriiniisii, mandolinanin hozin melodiyasi, qabaginda qirmizi ¢ianti sorabi vo
clirbaciir yemoklar, yaninda da Qven Meyqgen... [2. S. 49];
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— some of:
bir coxu:
I pesume some of the people there have heard there is an airport [11. P. 70],
Umid ediroma ki, oradaki adamlardan bir ¢oxu aeoport deyilon seyin no oldugunu
bilmomis olmaz [2. P. 69];

— out of use:

siradan cixmagq:

Out of the airfield, runway three zero was out of use... [11. P. 3],

Masala burasindaydi ki, {ig-sifir ugus-enis yolu siradangixmigdi... [2. P. 3];
baglanmagq:

Runway three-zero was still out of use, still blocked by the mired Aéreo-Mexican
jet[11.P. 157],

Ug-sifir ugus-enmo zolagmi holo do «Earo Meksikon» reaktiv toyyarasi baglamigdi
[2. P. 145];

— by course of:
sayasinda:
They arrived by course of miracle, by winning a thousand a thousand-to-one
wager against them [22. P. 241],
Onlar mindon bir yazigiya gismot olan mdciize sayasindo miivaffaqiyyoto cat-
muslar [4. P. 286];

— by need of:
soraginda:
It chanced that a cub reporter sat in the audience, detailed there on a day dull of
news and impressed by the urgent need of journalism for sensation [22. P. 297],
Gurultu qopardan xobaor vo hadisalor soraginda gozib yorulmus, slden diismiis
yeni baglayan gonc bir miixbir tosadiifon golib bu yigincaga ¢ixmisdi [4. S. 354];

— any kind of:
na ciir olursa olsun:
«Any kind of work, no trade», he told the agent; and was interrupted by a new-
comer... [22. P. 132],
Na ciir olursa-olsun, raziyam, — dedi, lakin, yeni bir adamin goalisi onun s6ziinii
yarida qoydu [4. P. 152].

B 3axiroueHue enie pa3 OTMETUM, YTO B aHIVIMICKOM SI3bIKE MHOT'O BBIPAXKEHUI
¢ npexanoroM of. HekoTopble BbIpaXeHUs € HPEAJIOroM of MOTYT ObIThb IHEpedaHbl
Ha azepOaiPKaHCKOM SI3bIKE JIByMsl OCHOBHBIMU CIIOCOOaMHM, a HEKOTOpBIE OJHOBpE-
MEHHO U Cy(ppHUKCaMU WU OTACIbHBIMH CIIOBAMHU.
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PREPOSITION «OF» AND MEANS OF ITS EXPRESSING
IN AZERBAIJANI

Aliyeva Shalala Anver Qhizi

The Chair of English Grammar
Azerbaijan University of Languages (Baku)
Rashid Behbudov str., 60, Baku, Az 1014

The article characterizes means of expressing preposition of in Azerbaijani. As we know preposi-
tions are used to create relations between words. English is an analytical language, while Azerbaijani is
a synthetic one. Consequently, different notions in English are mainly expressed by separate words,
while in Azerbaijani they are expressed by synthetic elements, i.e. by means of affixes. Synthetic means
of expressing preposition of in Azerbaijani are suffixes of Genitive case (yiyslik hal) -in*(-nin*) and the
sixth case of nouns (¢ixishq hal) -dan®. Analytical means of expressing preposition of are different
words used as a structural part of speech like «haqqinda», «barasinda», which are called qosma.

Key words: preposition, the English language, means, meaning, affix, suffix, form, analytical,
synthetic.
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